Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 8
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1. whin’'nu modi’im ‘eth’kem ‘echay ‘eth-chesed hana“aseh
q’hiloth Maq'don’ya’.

2Cor8:1 We hereby, my brothers, make known to you the grace of
which has been made in the assemblies of Maqedonya,

8:1> I'vopllopev de Opiv, adeddot, v xapLy Tod Beod v dedopévny
év Tals éxkAnotats s Makedovias,

1 Gnorizomen < ¢ hymin, adelphoi, ten charin tou téen dedomenén
we make known to you, brothers, the grace of having been given

tais ekklésiais tes Makedonias,
the assemblies of Macedonia,
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2. ki »'rab=-nis’yon tsaratham rab’thah sim’chatham
w'shiph’luth “aniutham he 'diphah "har’oth “sher .

2Cor8:2 that in a great trial of affliction the abundance of their joy
and the depth of their poverty preferred ‘o show the riches of

2> 311 év moAAT) dokip) OALews 1) mepLooeta THs xapds adTdV kal M) kaTd Bdbovs
TToXELQ AOTAV ETEPLOTEVOEY €LS TO TAODTOS THS ATAOTNTOS AVTOV*
2 hoti en polle dokimé thlipseds hé perisseia tés charas auton

that by a great test of affliction the abundance of their joy

kai he bathous ptocheia auton eperisseusen eis to ploutos
and depth of their poverty abounded to the riches of H
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3. ki me’id kocham w'yother 1 kocham hith’'nadabu.

2Cor8:3 For | testify their ability, and their ability,
they gave of their own accord,

74 \ /4 ~ \ \ 4 9 7
3> 61 kaTa dVvapiy, papTupd, kal mapa ddvapiy, avbalpeTtor
3 hoti dynamin, martyro,

that their ability, I testify,
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kai dynamin, authairetoi
and their ability, of their own accord
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4. way’baq’shu mimenu b’rab-tachanunim 'hish’tateph big’miluth chesed hem
“ez’rath .
2Cor8:4 and requesting of us much eagerness (o participate in the complete grace
is us of the ministry to ,
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4> peta moAAfs TapakAnoens deopevol NUAV TNV XApLV
Kal TTVv kowwviav Tis Sakovias Tis els Tovs aylovs,

4 pollés parakléseos deomenoi hemon tén charin
much appeal requesting of us to receive the favor

kai tén koinonian tés diakonias tes R
and to participate in the contribution of the ministry R
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5. w'lo’ ka’asher hochal’nu nathanu i ‘eth-naph’sham nath’nu t'chilah
w'gam=~lanu bir'tson .
2Cor8:5 and it was not as we had expected to give, they gave themselves af first

(Master), and also (0 us by the will of
<5> kal o kabBws MATLoapev AN’ EavTovs édwkav TPATOV T® KVPLW
kal Miv dia BeAfpaTtos Beod

5 kai ou kathos €lpisamen heautous edokan proton
and not as we hope themselves they gave first to

kai hemin dia thelématos
and to us through the will of
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6. al- zeraz’nu ‘eth-Titos gam=yig’mor bakem

ka’asher ‘eth-g’miluth hachesed hazo’th.
2Cor8:6 we hastened Titos also ended up you
S0 to complete this act of grace.
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<6> els 16 mapakaléoar Npas TiTov, lva kabBws mpoevipEaTo ovTws
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Kal EMLTENEDT) €LS VPGS KAl TT|V XAPLY TAOTTV.

6 cis to parakalesai hémas Titon, proenérxato
it was necessary for us to ask to Titus, he began before
houtos kai epiteles€ cis hymas Kkai tén charin tautéen.
so also he should complete you also this act of grace.
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7. w atah ka’asher hothar'tem 'emunah ub’dibur ub’da’ath
u =2'rizuth ub’ahabath’kem ‘othanu gam~tothiru bachesed hazeh.

2Cor8:7 But just as you abound , in faith and in utterance and in knowledge
and earnestness and in your love to us, you abound in this gracious work also.

9 9 & b \ 4 4 \ 4 \ 4 \ / ~
<T> &AN’ domep év maVTL TEPLOTEVETE, TLOTEL KAL AOYW KAL YVOOEL KAl TATT) oTovdf

\ ~ ~ ~ ’ \ / ~ / /
kal T €€ Muodv év VP dyamy, lva kal €v TaLTY T1) XAPLTL TEPLOTEDTTE.

7 hosper perisseuete, pistei kai logo kai gnosei
just as you abound, in faith and in word and in knowledge
kai spoudé kai t¢ ex hemon en hymin agapé,
and in diligence and in the us to you love,

kai en tauté té chariti perisseuéte.
see also in this grace you abound.
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8. w'eyneni ken kim’tsauch
=lib’chon al= z'rizuth ‘acherim ‘eth-‘ahabath’kem ‘emeth hi'.
2Cor8:8 not this as a command,
I am proving the eagerness of others by your love if it is true.

&> OV kat’ émTaymnv Aéyw dAAa dua Tis €éTépwv omovdils
Kal TO THis VpeTépas aydmms yviorov Sokipalov:
8 Ou kat’ epitagen tés heteron spoudes
Not according to a command , the of others diligence

kai to tés hymeteras agapes gnésion dokimazon;
and the of your love genuineness testing;

TXTIRAIW PAWYR owyad yyapad ATy x4 Yx4 YAoai-iy
ywaq 2ai-Jo yqiwox Jowl Wyqyg09 wq awoy qiwo
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9. ki-yod’"im ‘atem ‘eth-chesed haMashiyach
“ashir na’asah rash ba abur’kem ta ashiru al- risho.
2Cor8:9 For you know the grace of the Mashiyach,
rich, yet for your sake He became poor,
you might become rich His poverty.

9> ywookete yap TV xépLv 100 kuplov v Imood XproTod,
8t & Vs emTayyevoev mAovoLos Bv, Lva VEls TT) €kelvov TTwYELE TAOUTNOTTE.
9 ginoskete gar tén charin Christou,

for you know the grace of the Messiah,

di’ hymas eptocheusen plousios on,
because of you he became poor though being rich,

hymeis ptocheia ploutéséte.
you by the poverty of one may become rich.
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10. um’chaueh ‘eth-da™ti ki tob lakem ey hig’dam’tem bashanah
she ab’rah lo’ la"asoth gam~=aasoth »'chephets 'bab’kem.

2Cor8:10 | give my opinion, for this is good you you it is to your advantage
last year, not only to do, also to do the desire of your hearts.

10> kat yvopmv év TobTe didwpL: TodTo yap LRIV cupdéper,

(24 9 4 \ ~ 9 \ \ \ / 4 9 \ /7
oiTLves oV povov T0 motfical dAAa kal 70 Belewv mpoevipaote dmo mepuon:
10 kai gnomeén en toutd didomi; touto gar hymin sympherei,

And an opinion in this I give; for this for you is profitable,

ou monon to poiésai kai to thelein proenérxasthe perysi;
not only the doing also the willing you began last year;

xywol Wxgayxa qw4y Yoyl awoyz-x4 yyawz axo g
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11. “atah hash’limu ‘eth-hama’aseh ka’asher hith'nadab’tem [« asoth
ken gam-tig’m’ru tim'tsa’ yed’kem.

2Cor8:11 Now complete the doing of it as there was the readiness
do it, so also complete you find your hand.

\ \ \ \ ~ 7 / 7 ~ 7
1> vuvi 8¢ kal 10 moLTjoar émTeréoaTe, STws kabdmep M) mpoBupia Tod Beery,
oUTws Kal TO émTeléoal ék TOD EyeLv.

11 nyni de kai to poiésai epitelesate, kathaper hé prothymia
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now also the doing complete, as there was the eagerness

tou thelein, houtos kai to epitelesai .
of the willingness, so also the completing you
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12, ki Yish n’dibah r’'tsuyah hi’ mah- =lo

w'lo’~ mah-she’eyn lo.

2Cor8:12 For of generosity a man, it is acceptable
what a man , not what he not -

9 \ e ’ 4 9\ b4 9 4 9 \ 9 ”
12> €l yap M mpoBupla mpokeLTaL, kabo éav éym edmpoodekTos, oV kKabo ovk éxel.

12 ei gar prokeitai,
For is already present,
euprosdektos, ou ouk .
it is acceptable, not what not
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13. ki lo’ 'acherim

w'lakem mach’sor yith’rkem ba eth hazo'th bashaweh ‘eth-mach’soram.
2Cor8:13 for it is not others to have of easiness,
and there is a need you, your time at this time equally with their needs.

13> 00 yap tva dAAois dveots, ORIy OATY s, AAN’ €€ LooTnTOS"
13 ou gar allois anesis, hymin thlipsis, isotétos;
For not to others there be relief, and to you distress, equality;

xywal aay WyaFHy £ Yy aiax youd
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14. 'ma’an gam-yith’ram I’ mach’sor’kem Phash’oth.

2Cor8:14 so that your abundance also be to fill their need
there may be equality;

14> év 1 vOv kaLp®d TO VOV TEPLOTEVLA ELS TO EKELVWV VOTEPTPLA,

\ \ 4 4 4 \ ~ / / 4
lva kal 16 ékelvwv TEPLOCEVRA YEVTITAL €LS TO VLAV VOTEPTILA, OTIWS YEVTAL LOOTS,

14 ¢n tg nyn kaird to hymon perisseuma ¢« to ekeinon y
the present time your abundance those ones ,
kai to ekeinon perisseuma eis y isotés,
also those ones abundance for » SO equality,
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15. kakathub lo’ he 'diph hamar’beh w’hamam'’it lo’ .

2Cor8:15 as it is written, He who gathered did not have too much,
and He who gathered not

A5> kabBws yéypamTar, ‘O 16 moAD ok émAedvacev,
\ e \ 9 7 9 9 4
KAl 6 TO OALYOV OUK TMAQTTOVNCEV.

15 kathos gegraptai, to poly ouk epleonasen,

as it has been written, that gathered the much did not abound,
kai ho ouk €lattonesen.
and that gathered did not abound.

wyalo adwl Freie IC97Y1 yxvya Yial4d xyarxy e
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16. w'thodoth hanothen gam-=b’leb Titos lish’qod kem lash'qgidah hazo'th.
2Cor8:16 But thanks be who also gives in the heart of Titos
diligently bow down you the same earnestness.

16> Xépis 8¢ 1 0ed Td dovTL TV adTNY omoudN Vep VLAV év T1) kapdia Titov,
16 Charis t0 donti tén auten spoudén
thanks be to , the One having given the same diligence
hymon en t€ kardia Titou,
you in the heart of Titus,

Yl WYL YOA A9xAa yxai Wy yIxwesl oyw Ay 1
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17. ki shama’ I’'baqashathenu ubish’gidatho hay’'therah hala’k kem lir'tsono.

2Cor8:17 For he heard our encouragement, and his extra diligence
but being more eager, he went to you of his own accord.

A7> &t T pev mapdkAmowy €édé€ao,
amovdaroTepos 8e vmapxwv avbatlpeTtos EEfABev mpos vpds.
17 hoti tén men paraklésin edexato, spoudaioteros

because the encouragement he received, more diligent

de hyparchon authairetos exéelthen hymas.
and being of his own accord he went forth to you.

H4a TIHAW Tapi vWoy s
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18. w’ imo yach’daw shalach’nu ha’ach
yatsa’ lo shem tob bab’sorah b’lzal-haq’hiloth.

2Cor8:18 And we sent together with him the brother
praise had a good name in the good news through all the assemblies;

A8 cvvemépfapev 3¢ per’ adTod Tov AdeAdov ov 6 Emarvos
év T eVvayyeliw Sia AoV TOV ékkAnoLdv,
18 synepempsamen de met’ autou ton adelphon
And we sent with him the brother
ho epainos en tg euaggelio dia ton ekklésion,
praise in the gospel is throughout the assemblies,

43-93¢ vIx4 XY w9 vMITY XYAPAW 44 avo 447 1o
Y939 ny4ly Yra4a avsyld vyrai-do 1y313 3T aFp3
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19. w'lo’ od haqg’hiloth gam-bacharu bo [aleketh ‘itanu 'habi’ hachesed hazeh
hagabuy al-yadeynu lik’bod u’amets I’babenu.
2Cor8:19 and not only this, was also chosen by the assemblies to go with us
bring this kindness, which is administered by our hands
for the glory of , and to embrace our hearts,

19> 00 povov 8¢, AAAa kat yetpotovndels VIO TAOV EkkAMoLOVY
oLVEKSTLOS MOV TVV T XApLTL TaOTT T1) SLakovoupévn v’ TLOV
mpos T™v [adTod] Tod kuplov 86Eav kal mpobuplav Hpdv,

19 ou monon de kai cheirotonétheis ton ekklésion
not only this and also having been handpicked the assemblies
synekdémos hémon té chariti tauté€ té diakonoumené
as a traveling companion of us this gracious gift being administered
hémon pros tén [autou] doxan kai prothymian hemon,
us to the himself of glory and a testimony of your eagerness,

309 394 yyilo wa 4 finvi 44w x4T3 YWY 20
7YAai o 3Ry x4T3 3Yxy3 xojw g

YD 137 %Y TR XX XDY NNTI e o
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20. w'nishamer bazo’th shel’ yotsi’ ‘ish “aleynu dibah ra”ah
b’shiph’ ath hamatanah hazo’th hag’buyah "al-yadeynu.

2Cor8:20 Avoiding this, that no one shall bring a bad curse upon us
in this generous gift which is administred by our hands.

20> oTeAAopLevor TodTO, p) TLs MPAS LORToNTAL
év T adpodTnTL Tad Ty T Srakovoupévn Vb’ HpdV-
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20 stellomenoi touto, mé tis hémas momesétai en té hadrotéti taute
avoiding this, lest anyone should blame us in this abundance

té diakonoumené hémon;
being administered us;
23(3 Jrad4a 37 44 Ivea-do vIMI4 YAUA WYY 2
adga 1YY 404
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21. ki-mash’gichim ‘anach’nu “al-hatob lo’

gam- ha’adam.
2Cor8:21 for we have provided over the good things, not of ,
also of the men.

~ \ \ 9 4 9 ’ ’ 9 \ \ ’ 9 4
21> mpovoodpev yap kada oV Lovov évarmov kuplov AAAd kal évamov avBpodmwv.
21 pronooumen gar kala ou anthropon.
for we have regard for good things not also men.

TILHET XL WAy YIHLWY 22
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22. w’shalach’nu hem ‘eth-‘achinu bachanu ‘eth-sh’gidatho p’"amim
rabboth bid’barim har’beh w’ atah hu’ shaqud “od yother b’rob bit’chono kem.
2Cor8:22 And we sent them our brothers,

had examined his diligence many times many things,

and now he was even more diligent in his great confidence in you.

22> ovvenépfapev 3¢ adTols TOV A8eAdov MLdv ov EdokiLpdoaLev
év moAAots moAAdkLs omovdatov dvTa,
vovl 3¢ oAV omoudaroTepov memolnoeL ToAAT) T1) €ls Vpds.
22 synepempsamen de autois ton adelphon hemon

And we sent with them our brother

edokimasamen en pollois pollakis spoudaion onta,
we approved in many things many times being diligent,

nyni de poly spoudaioteron pepoithései poll€ t€ eis hymas.

and now being much more diligent by his great confidence in you.

¥Y9 A9Tor L99U 473 4¢3 Freiey
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23. w'Titos hu’ chaberi w' oz'’ri bakem

w'acheynu hem sh’luchey w'thiph’ereth haMashiyach.

2Cor8:23 As for Titus, he is my partner and fellow worker you. for our brothers,
they are the messengers of , and the glory of the Mashiyach.

” e \ ’ \ 9 \ \ 9 e ~ 4
23> elre vVmep TiTov, koLvwvos épos kat els Lpds cuvepyos:
elte 48eAdol MoV, dAmdoaTooL €kkANOLBV, 86Ea XpLoTod.
23 hyper Titou, koinonos emos Kkai eis hymas synergos;
as regards Tithus, he is my partner and you a co-worker;

adelphoi hemon, apostoloi , doxa Christou.
our brothers, they are apostles of , the glory of the Messiah.

YYxIA4-x4 XvAPR AY)3 WAL vHRYYAT v49A JY-do
WY 9 rIX(AX-x4Y
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24. “al=ken har’'u w’hokichu [«hem ‘eth-‘ahabath’kem
w’eth-t’hilathenu bakem.

2Cor8:24 Therefore prove to them of your love
and our boasting on your behalf.

\ 3 ” ~ 9 J4 e ~ \ e ~ ’ e \ e ~
24> v ovv évdelbLy THs dydams VPOV Kal MOV KAVXNOEWS VTTEP VROV

b 9 \ 9 /4 b 4 ~ b ~
€LS AVTOVS €VS€LKVU|.L€VOL €ELS TTPOTWTIOV TWV €KK>\'T’|0'L(.!)V.

24 ten oun endeixin tés agapés hymon kai hemon kauchéseos hymon
Therefore the demonstration of your love and our basting you
autous endeiknymenoi .
them be displaying these of
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